
第一单元第一单元 翻译概论翻译概论



巴别塔典故巴别塔典故

55 据据《《圣经圣经··创世纪创世纪》》，创世之初，普天之下人类同操一种语言。出于骄，创世之初，普天之下人类同操一种语言。出于骄
傲，人们想建一座通天之塔。耶和华对人类的骄傲感到恼怒，于是使傲，人们想建一座通天之塔。耶和华对人类的骄傲感到恼怒，于是使
人们的语言变得互不相通，从而在造塔的人们中间造成了巨大的混人们的语言变得互不相通，从而在造塔的人们中间造成了巨大的混
乱，只好放弃了造通天塔的狂妄打算。而那个建通天塔乱，只好放弃了造通天塔的狂妄打算。而那个建通天塔(Babel)(Babel)的地方的地方
后来就被称为巴比伦城后来就被称为巴比伦城(Babylon)(Babylon)。。

55 巴别，希伯来文是巴别，希伯来文是““变乱变乱””的意思，巴比伦文则是的意思，巴比伦文则是““神的门神的门””的意思。由于的意思。由于
““巴别塔巴别塔””故事本身所蕴含的内涵，使人们常常以此作为某种解释性的故事本身所蕴含的内涵，使人们常常以此作为某种解释性的
典故来利用。一方面作为试图通往天堂的路径，逼近上帝，因此可以典故来利用。一方面作为试图通往天堂的路径，逼近上帝，因此可以
用来表示一种对权威的挑战，无所畏惧的勇气用来表示一种对权威的挑战，无所畏惧的勇气;;另外，由于故事中上另外，由于故事中上
帝对人类语言的变乱，则可用以体现人类语言之间的理解偏差，以及帝对人类语言的变乱，则可用以体现人类语言之间的理解偏差，以及
人类为寻求共同理解而不断追求的路途，许多人就把翻译比喻为一种人类为寻求共同理解而不断追求的路途，许多人就把翻译比喻为一种
建造巴别塔般的英雄事业。建造巴别塔般的英雄事业。

摘自摘自http://www.cathome01.com/asiapan/archives/2005/10/post_208.htmlhttp://www.cathome01.com/asiapan/archives/2005/10/post_208.html



1.1 1.1 翻译的目的翻译的目的

55 从上述巴别塔的故事我们也可以得出翻译的最初从上述巴别塔的故事我们也可以得出翻译的最初
目的就是为了交流信息。目的就是为了交流信息。

55 在高度信息化的后现代社会中，各种高科技手段在高度信息化的后现代社会中，各种高科技手段
使世界变得越来越小，世界各国在政治、经济、使世界变得越来越小，世界各国在政治、经济、
文化、科技等各个领域的交流在规模、频率和速文化、科技等各个领域的交流在规模、频率和速
度上都得到了前所未有的发展，全球化的概念日度上都得到了前所未有的发展，全球化的概念日
渐清晰。在这个过程中，翻译的重要性得到了越渐清晰。在这个过程中，翻译的重要性得到了越
来越多的体现，社会对翻译人才的需求也在不断来越多的体现，社会对翻译人才的需求也在不断
增加。在这种形势下，翻译在理论和实践两个方增加。在这种形势下，翻译在理论和实践两个方
面都出现了空前活跃和繁荣的景象。面都出现了空前活跃和繁荣的景象。



55 到底什么是翻译？这是翻译理论家和翻译实践者到底什么是翻译？这是翻译理论家和翻译实践者
都无法回避的问题。其实，人们对翻译并不陌都无法回避的问题。其实，人们对翻译并不陌
生，因为它时刻都会发生。比如，一个不懂粤语生，因为它时刻都会发生。比如，一个不懂粤语
的东北人和一个广东人交谈时出现了语言交流的的东北人和一个广东人交谈时出现了语言交流的
障碍，这时有一个既懂东北话又懂粤语的人帮助障碍，这时有一个既懂东北话又懂粤语的人帮助
他们进行解释和沟通，那么这个（既懂东北话又他们进行解释和沟通，那么这个（既懂东北话又
懂粤语的）人所做的工作其实就是翻译。翻译的懂粤语的）人所做的工作其实就是翻译。翻译的
涵盖面很广，除了方言之间转换，还有将古汉语涵盖面很广，除了方言之间转换，还有将古汉语
用白话文来解释，将汉语意思用少数民族的语言用白话文来解释，将汉语意思用少数民族的语言
来表达等都属于广义的翻译范畴。由此可见，你来表达等都属于广义的翻译范畴。由此可见，你
我在日常生活中经常扮演翻译的角色。我在日常生活中经常扮演翻译的角色。



55翻译的概念可以从广义和狭义两个方面去翻译的概念可以从广义和狭义两个方面去
理解。广义的翻译指语言与语言、语言与理解。广义的翻译指语言与语言、语言与
非语言之间的代码转换和基本信息的传达。非语言之间的代码转换和基本信息的传达。
狭义的翻译指一种语言活动，是把一种语狭义的翻译指一种语言活动，是把一种语
言表达的内容忠实地用另一种语言表达出言表达的内容忠实地用另一种语言表达出
来。来。



55 季羡林先生在谈到翻译的目的时曾说：季羡林先生在谈到翻译的目的时曾说：““翻译对于翻译对于
促进人类文化的交流，其作用是不可忽视的。英促进人类文化的交流，其作用是不可忽视的。英
国的汤因比说，国的汤因比说，‘‘没有任何文明是能永存的。没有任何文明是能永存的。’’ 我我
本人把文化（文明）的发展分为本人把文化（文明）的发展分为55个阶段：诞生，个阶段：诞生，
成长，繁荣，衰竭，消逝。问题是，既然任何文成长，繁荣，衰竭，消逝。问题是，既然任何文
化都不能永存，都是一个发展过程，那为什么中化都不能永存，都是一个发展过程，那为什么中
华文化竟能成为例外呢？为什么中华文化竟延续华文化竟能成为例外呢？为什么中华文化竟延续
不断一直存在到今天呢？我想，这里面是因为翻不断一直存在到今天呢？我想，这里面是因为翻
译在起作用。我曾在一篇文章中说过，若拿河流译在起作用。我曾在一篇文章中说过，若拿河流
来作比较，中华文化这一条长河，有水满的时来作比较，中华文化这一条长河，有水满的时
候，也有水少的时候，但却从未枯竭。原因就是候，也有水少的时候，但却从未枯竭。原因就是
有新水注入，注入的次数大大小小是颇多的，最有新水注入，注入的次数大大小小是颇多的，最
大的有两次，一次是从印度来的水，一次是从西大的有两次，一次是从印度来的水，一次是从西
方来的水。而这两次的大注入依靠的都是翻译。方来的水。而这两次的大注入依靠的都是翻译。
中华文化之所以能长葆青春，万应灵药就是翻译。中华文化之所以能长葆青春，万应灵药就是翻译。
翻译之为用大矣哉！翻译之为用大矣哉！””



55思考题思考题

55请大家一起想想人们在什么情况下需要翻请大家一起想想人们在什么情况下需要翻
译？你曾经接触过怎样的翻译工作？译？你曾经接触过怎样的翻译工作？



1.2 1.2 翻译的分类翻译的分类

55从不同的角度出发可以对翻译进行以下分从不同的角度出发可以对翻译进行以下分
类：类：

55分类的角度类型分类的角度类型

55按翻译主体的性质来分按翻译主体的性质来分: : 人工翻译、机器翻人工翻译、机器翻
译译

55按工作方式来分按工作方式来分: : 口译、笔译口译、笔译

55按翻译的材料来分按翻译的材料来分: : 文学翻译（包括诗歌、文学翻译（包括诗歌、
小说、戏剧等文学作品）和实用翻译（包小说、戏剧等文学作品）和实用翻译（包
括科技、商务、新闻、法律等资料的翻译）括科技、商务、新闻、法律等资料的翻译）



55按处理的方式来分按处理的方式来分: : 全文翻译、摘译、编译、全文翻译、摘译、编译、

节译、改译、综译节译、改译、综译

55按翻译技巧来分按翻译技巧来分: : 直译、意译、音译直译、意译、音译

55按翻译原则方向来分按翻译原则方向来分: : 异化翻译、归化翻译异化翻译、归化翻译

55按翻译的目的来分按翻译的目的来分: : 交际翻译、语义翻译交际翻译、语义翻译

55按翻译的效果来分按翻译的效果来分: : 显性翻译、隐性翻译显性翻译、隐性翻译



1.3 1.3 翻译史简介翻译史简介

55人类古代的翻译活动大都与宗教的发展密人类古代的翻译活动大都与宗教的发展密
切相关。西方的翻译是从翻译切相关。西方的翻译是从翻译《《圣经圣经》》开开
始的，而中国的翻译则始于佛经的翻译。始的，而中国的翻译则始于佛经的翻译。
在这一点上两者有着很多的相似之处。在这一点上两者有着很多的相似之处。



西方翻译史西方翻译史

55 高潮时期、特点以及主要代表人物高潮时期、特点以及主要代表人物

55 第一次：公元前第一次：公元前33世纪中叶世纪中叶

55 罗马文学家用拉丁语翻译或改编荷马史诗和埃斯罗马文学家用拉丁语翻译或改编荷马史诗和埃斯
库罗斯、索福克勒斯、欧里庇德斯等人的希腊戏库罗斯、索福克勒斯、欧里庇德斯等人的希腊戏
剧作品，把古希腊文学特别是戏剧介绍到罗马，剧作品，把古希腊文学特别是戏剧介绍到罗马，
促进了罗马文学得诞生和发展促进了罗马文学得诞生和发展

55 第二次：公元第二次：公元44～～66世纪世纪

55 哲罗姆翻译的哲罗姆翻译的《《通俗拉丁文本圣经通俗拉丁文本圣经》》标志着标志着《《圣圣
经经》》翻译取得了与世俗文学分庭抗礼的重要地位。翻译取得了与世俗文学分庭抗礼的重要地位。



55 第三次：公元第三次：公元1111～～1212世纪之间世纪之间

55 西方翻译家们云集西班牙的托莱多，把大批作品从阿拉伯西方翻译家们云集西班牙的托莱多，把大批作品从阿拉伯
语译成拉丁语，是历史上少有的基督徒和穆斯林的友好接语译成拉丁语，是历史上少有的基督徒和穆斯林的友好接
触。触。

55 第四次：公元第四次：公元1414～～1616世纪世纪

55 欧洲文艺复兴运动翻译活动深入到思想、政治、哲学、文欧洲文艺复兴运动翻译活动深入到思想、政治、哲学、文
学、宗教等各个领域，产生了一大批杰出的翻译家和一系学、宗教等各个领域，产生了一大批杰出的翻译家和一系
列优秀的翻译作品。在德国，宗教改革家路德顺从民众的列优秀的翻译作品。在德国，宗教改革家路德顺从民众的
意愿，翻译刊行第一部意愿，翻译刊行第一部““民众的圣经民众的圣经””，开创了现代德语发，开创了现代德语发
展的新纪元。在法国，文学家阿米欧用展的新纪元。在法国，文学家阿米欧用1717年的时间翻译了年的时间翻译了
《《希腊罗马名人比较列传希腊罗马名人比较列传》》。英国的查普曼则用。英国的查普曼则用1818年时间年时间
翻译了翻译了《《伊里亚特伊里亚特》》和和《《奥德赛奥德赛》》。。16111611年年《《钦定圣经译钦定圣经译
本本》》以语言通俗、优美和流畅而闻名于世，被视为以语言通俗、优美和流畅而闻名于世，被视为““英语英语
中最伟大的译著中最伟大的译著””，对现代英语的发展产生了深远的影响。，对现代英语的发展产生了深远的影响。



55 第五次：第五次：1717世纪下半叶至世纪下半叶至2020世纪上半叶世纪上半叶

55 翻译家们不仅继续翻译古典著作，而且对近代和翻译家们不仅继续翻译古典著作，而且对近代和
当代的作品也发生了很大的兴趣。塞万提斯、莎当代的作品也发生了很大的兴趣。塞万提斯、莎
士比亚、巴尔扎克、歌德等大文豪的作品都被一士比亚、巴尔扎克、歌德等大文豪的作品都被一
再译成各国文字，东方文学的译品也陆续问世。再译成各国文字，东方文学的译品也陆续问世。
第六次：第二次世界大战以来第六次：第二次世界大战以来

55 （（11）翻译范围从传统的文学、宗教作品扩大至其）翻译范围从传统的文学、宗教作品扩大至其
他领域，尤其是科技、商业领域；（他领域，尤其是科技、商业领域；（22）翻译成为）翻译成为

一项专门的职业，不仅文学家、哲学家、神学家一项专门的职业，不仅文学家、哲学家、神学家
从事翻译，而且还有一支力量雄厚、经过专门训从事翻译，而且还有一支力量雄厚、经过专门训
练的专业队伍承担各式各样的翻译任务；（练的专业队伍承担各式各样的翻译任务；（33）兴）兴

办高等翻译教育，成立翻译组织以聚集翻译力办高等翻译教育，成立翻译组织以聚集翻译力
量，打破传统方式并发展机器翻译。量，打破传统方式并发展机器翻译。



中国翻译史中国翻译史

55 主要阶段特点以及主要代表人物主要阶段特点以及主要代表人物
55 两汉至唐宋的译经时期：两汉至唐宋的译经时期：
55 伴随着佛经的翻译传入，印度的哲学、文学艺伴随着佛经的翻译传入，印度的哲学、文学艺

术对我国产生了深远的影响。翻译活动以宗教术对我国产生了深远的影响。翻译活动以宗教
传播为主。鸠摩罗什、真谛和玄奘被称为传播为主。鸠摩罗什、真谛和玄奘被称为““译经译经
三大家三大家””。。

55 明末清初的科技翻译时期：徐光启与利玛窦合明末清初的科技翻译时期：徐光启与利玛窦合
作翻译了欧几里德的作翻译了欧几里德的《《几何原理几何原理》》、、《《测量法测量法
义义》》等书，标志着中国译著的方向性转变。西等书，标志着中国译著的方向性转变。西
方几何、测量、算学、农业、水利、机械、哲方几何、测量、算学、农业、水利、机械、哲
学、天文、地理等方面的书籍被翻译成汉语，学、天文、地理等方面的书籍被翻译成汉语，
使这些知识在民间得以传播。使这些知识在民间得以传播。



55 鸦片战争至五四运动的西学翻译时期：鸦片战争至五四运动的西学翻译时期：

55 代表人物是林纾和严复。林纾不懂英文，是由他代表人物是林纾和严复。林纾不懂英文，是由他
人口述给他听，然后由他笔录整理出来。这些译人口述给他听，然后由他笔录整理出来。这些译
作可读性强，使中国读者接触到西方文学作品，作可读性强，使中国读者接触到西方文学作品，
同时也打破了章回小说的旧格式，对中国文学的同时也打破了章回小说的旧格式，对中国文学的
创作有很大影响。创作有很大影响。

55 严复的译作多为西方政治和经济学说，向国人介严复的译作多为西方政治和经济学说，向国人介
绍西方进步思想，因此他又被称为资产阶级启蒙绍西方进步思想，因此他又被称为资产阶级启蒙
思想家，其主要译著有思想家，其主要译著有《《天演论天演论》》、、《《原富原富》》等。等。
严复提出的严复提出的““信、达、雅信、达、雅””翻译标准，流传至今仍翻译标准，流传至今仍

为许多译者所推崇，足见其强大生命力。为许多译者所推崇，足见其强大生命力。



55 五四运动至建国前时期，我国的翻译活动为马列主义和世五四运动至建国前时期，我国的翻译活动为马列主义和世
界文学在中国的传播作出了巨大的贡献。譬如马列主义经界文学在中国的传播作出了巨大的贡献。譬如马列主义经
典典《《共产党宣言共产党宣言》》、世界文学名著、世界文学名著《《莎士比亚剧本莎士比亚剧本》》（梁（梁
实秋译）和苏联文学作品实秋译）和苏联文学作品《《死魂灵死魂灵》》、、《《毁灭毁灭》》等。该时等。该时
期译作的典型特征是以白话文代替了文言文。期译作的典型特征是以白话文代替了文言文。

55 建国初期到文革之前的东西方文学翻译：建国初期到文革之前的东西方文学翻译：

55 重点是译介西方的文学作品，译文质量普遍较高，涌现出重点是译介西方的文学作品，译文质量普遍较高，涌现出
一大批名著名译。一大批名著名译。

55 2020世纪世纪7070年代至今：年代至今：

55 本次翻译高潮方兴未艾，在规模、范围、质量、水平和对本次翻译高潮方兴未艾，在规模、范围、质量、水平和对
中国社会发展的贡献上都大大超过了中国社会发展的贡献上都大大超过了5050年代。翻译队伍逐年代。翻译队伍逐
渐壮大，翻译领域百花齐放，包括社科、科技、军事、外渐壮大，翻译领域百花齐放，包括社科、科技、军事、外
交、贸易、法律、文教、卫生等领域。这是全球化时代来交、贸易、法律、文教、卫生等领域。这是全球化时代来
临的结果。信息爆炸、知识爆炸，同时也就是翻译爆炸。临的结果。信息爆炸、知识爆炸，同时也就是翻译爆炸。



55课外调研活动课外调研活动

55在中国翻译史上，你最喜欢哪一位翻译家在中国翻译史上，你最喜欢哪一位翻译家
的作品？为什么？你读过他的哪一些翻译的作品？为什么？你读过他的哪一些翻译
作品？然后到图书馆找出该译作的原著，作品？然后到图书馆找出该译作的原著，
仔细研读一两章，并按照你目前对翻译的仔细研读一两章，并按照你目前对翻译的
认识来评价译作。认识来评价译作。



1.4 1.4 翻译的标准翻译的标准

55 翻译的标准之争由来已久，翻译的标准之争由来已久，““文质之争文质之争””、、““直译意直译意
译之争译之争””、、““归化异化之争归化异化之争””，不一而足。，不一而足。

55 让我们看看译学前辈怎么说：让我们看看译学前辈怎么说：

严复：信、达、雅严复：信、达、雅

鲁迅：宁信而不顺（直译）鲁迅：宁信而不顺（直译）vs. vs. 赵景深：宁错而务赵景深：宁错而务

顺顺

许渊冲：诗歌翻译的三原则许渊冲：诗歌翻译的三原则““三美三美””（意美、音美、（意美、音美、
形美），形美），““三化三化””（等化、浅化、深化）（等化、浅化、深化）



林语堂：音美、意美、神美、气美、形美林语堂：音美、意美、神美、气美、形美

郭沫若：好的翻译等于创作郭沫若：好的翻译等于创作

朱光潜：译者朱光潜：译者““须设身处地在作者的地位，须设身处地在作者的地位，
透透 入作者的心窍，和他同样感，同样想，入作者的心窍，和他同样感，同样想，
同样地努力使所感所想凝定于语文同样地努力使所感所想凝定于语文””。。
傅雷：以效果而论，翻译应当像临画一傅雷：以效果而论，翻译应当像临画一
样，所求的不在形似而在样，所求的不在形似而在神似神似。。

钱钟书：文学翻译的最高理想可以说是钱钟书：文学翻译的最高理想可以说是
““化化””，把作品从一国文字转变成另一国文，把作品从一国文字转变成另一国文
字，既能不因语文习惯的差异而露出生硬字，既能不因语文习惯的差异而露出生硬
牵强的痕迹，又能完全保存原作的风味，牵强的痕迹，又能完全保存原作的风味，
那就算得入与那就算得入与““化境化境””。。



辜正坤：翻译标准多元互补论：（辜正坤：翻译标准多元互补论：（11）翻译标准是）翻译标准是
多元的而非一元的；（多元的而非一元的；（22）翻译标准既是多元的，）翻译标准既是多元的，
又是一个有机的然而变动不居的标准系统。在这又是一个有机的然而变动不居的标准系统。在这
个系统中，最高标准是最佳近似度。最佳近似度个系统中，最高标准是最佳近似度。最佳近似度
是一个形同虚构的抽象标准，真正有实际意义的是一个形同虚构的抽象标准，真正有实际意义的
是一大群具体标准；（是一大群具体标准；（33）具体标准中又有主标准）具体标准中又有主标准
和次标准的区别；（和次标准的区别；（44）多元翻译标准是互补的。）多元翻译标准是互补的。

奈达（美国）：动态对等：译文读者或译入语听奈达（美国）：动态对等：译文读者或译入语听
众对于译文或译语的反应，要和原文读者或原文众对于译文或译语的反应，要和原文读者或原文
讲话听众对于原文或原讲话的反应进行比较，如讲话听众对于原文或原讲话的反应进行比较，如
果大体一致，就是质量上乘的译文。果大体一致，就是质量上乘的译文。

泰勒（英国）：翻译三原则：（泰勒（英国）：翻译三原则：（11）要将原作的意）要将原作的意
思全部转移到译文上来；（思全部转移到译文上来；（22）译文应当具备原作）译文应当具备原作
的风格和文体；（的风格和文体；（33）译文和原作要同样的流畅。）译文和原作要同样的流畅。



国际译联的国际译联的《《翻译工作者章程翻译工作者章程》》指出：指出：““译文应忠译文应忠
实于原文，准确表现原作的思想与形式。实于原文，准确表现原作的思想与形式。””

55 综上所述，忠实准确、通顺流畅和风格得体可以综上所述，忠实准确、通顺流畅和风格得体可以
说是所有标准的共核，三者的次序不可颠倒。忠说是所有标准的共核，三者的次序不可颠倒。忠
实准确指译文必须忠实于原文的内容，把原文内实准确指译文必须忠实于原文的内容，把原文内
容完整准确地转达出来。译者不能随意歪曲、增容完整准确地转达出来。译者不能随意歪曲、增
删、遗漏、篡改原文的内容。通顺流畅指译文要删、遗漏、篡改原文的内容。通顺流畅指译文要
充分发挥译入语的语言优势，译文语言必须标准充分发挥译入语的语言优势，译文语言必须标准
规范、通俗易懂、符合译入语的表达习惯，不存规范、通俗易懂、符合译入语的表达习惯，不存
在死译、硬译、生搬硬套、文理不通的现象。风在死译、硬译、生搬硬套、文理不通的现象。风
格得体指译文应尽量忠实转达原文的文体特征和格得体指译文应尽量忠实转达原文的文体特征和
写作风格。写作风格。



55思考题思考题

55你认为怎样的翻译才算得上是好的翻译？你认为怎样的翻译才算得上是好的翻译？



1.5 1.5 翻译的主体翻译的主体

55 ““原文原文————译者译者————译文译文””是翻译界公认的三元关系。从这个三是翻译界公认的三元关系。从这个三
元关系可以看出，译者元关系可以看出，译者““既是原发语篇的接受者，又是目的语篇既是原发语篇的接受者，又是目的语篇
的创造者，处于的创造者，处于‘‘上情下达上情下达’’的中间、核心地位，正是：翻译的的中间、核心地位，正是：翻译的
‘‘好好’‘’‘坏坏’’全靠译者的全靠译者的 ‘‘思考思考’’和和‘‘感觉感觉’’，可谓，可谓‘‘成成’’也译者，也译者，‘‘败败’’也译也译
者。者。””（胡庚申，（胡庚申，20042004）然而，传统的翻译观中的）然而，传统的翻译观中的““舌人舌人””、、““媒媒
婆婆””、、““译匠译匠”“”“叛逆者叛逆者””、、““戴着镣铐的舞者戴着镣铐的舞者””等比喻无一不遮蔽译者等比喻无一不遮蔽译者
的重要性。伴随着西方翻译研究的文化转向，译者主体研究的的重要性。伴随着西方翻译研究的文化转向，译者主体研究的
成果不断出现。译者在翻译过程中的主体地位不断得到彰显。成果不断出现。译者在翻译过程中的主体地位不断得到彰显。
近年来，译者近年来，译者““主体性主体性””、、““主体间性主体间性””呼声很高，译者的翻译主体呼声很高，译者的翻译主体
地位日益凸显。如地位日益凸显。如““译者是翻译的唯一主体译者是翻译的唯一主体””，（陈大亮：，（陈大亮：20042004））
““从原文到译文失去的是作者意图，得到的是译者意图，保留的从原文到译文失去的是作者意图，得到的是译者意图，保留的
是作品意图。是作品意图。””（陈大亮：（陈大亮：20052005）庞德）庞德““翻译翻译””唐诗，唐诗，““错译错译””之处之处
多得不可胜数，却在美国引发了一场新诗运动；根据钟玲所探多得不可胜数，却在美国引发了一场新诗运动；根据钟玲所探
究的究的““寒山热寒山热””，寒山的诗作在中国本土从来没有得到过重视，，寒山的诗作在中国本土从来没有得到过重视，
““连次要诗人也数不上连次要诗人也数不上””，更不要说受到推崇，但经过翻译后，，更不要说受到推崇，但经过翻译后，
却在日本和美国大行其道，不但拥有大量读者，甚至成为美国却在日本和美国大行其道，不但拥有大量读者，甚至成为美国
5050和和6060年代年代““疲惫求解脱的一代疲惫求解脱的一代””（（The Beat GenerationThe Beat Generation）青年）青年
人的精神食粮。（王宏志：人的精神食粮。（王宏志：19991999））



55 如从总体的翻译研究的角度来看，关于译如从总体的翻译研究的角度来看，关于译

者中心和主导作用的讨论可以大体上呈现者中心和主导作用的讨论可以大体上呈现
出出““语文学阶段语文学阶段””————““结构主义阶段结构主义阶段””————““后后
结构主义阶段结构主义阶段””的研究轨迹。（胡庚申，的研究轨迹。（胡庚申，

20042004：：4545））



交际论、多元论、文
化论等视角的译论

较多重视重视语用功能和宏
观语境

后结构主义

以结构主义语言学为
基础的译论

较少重视注重文本、忠实原
文

结构主义

以语文学和美学为基
础的译论

一般重视基于原文的译者选
择

语文学

有代表性的译论译者主导行
为

主要研究倾向翻译研究时期

从翻译研究者对译者主导行为的重视程度从翻译研究者对译者主导行为的重视程度



从对译者身份态度看译者研究的发展阶段从对译者身份态度看译者研究的发展阶段

强调译者操纵侧重以解构主义
等受“后殖民主义”
思潮影响的翻译
理论

近二、三十年流
行

主体“介入”

肯定译者抉择侧重以诠释学为
基础的翻译理论

近半世纪渐多呼吁近“正
名”

忽视译者主体侧重以语言学为
基础的翻译理论

各阶段都有一般“比喻”

主要研究倾向主要译论译论发展阶段对译者的
态度



55从上表可以看出，翻译研究界已逐渐开始从上表可以看出，翻译研究界已逐渐开始
重视对译者主体性的研究，但这不能仅仅重视对译者主体性的研究，但这不能仅仅
停留在一般的呼吁停留在一般的呼吁““正名正名””阶段，而应进一步阶段，而应进一步
探讨探讨““译者背后的总的原因译者背后的总的原因””、机理和特征，、机理和特征，
特别是应从理论上真正对译者的特别是应从理论上真正对译者的““中心地位中心地位””
和和““主导作用主导作用””给与明确的定位，并据此对翻给与明确的定位，并据此对翻

译过程做出新的、全面系统地描述和诠释。译过程做出新的、全面系统地描述和诠释。
（胡庚申，（胡庚申，20042004：：5454））



55思考题思考题

55你认为译者的地位如何？你所知道的关于你认为译者的地位如何？你所知道的关于
译者的比喻有哪些？你同意这样的看法译者的比喻有哪些？你同意这样的看法
吗？吗？



1.6 1.6 译者的素质译者的素质

55 译者要译出高质量的作品，就必须具备一些基本译者要译出高质量的作品，就必须具备一些基本
条件。不少翻译大师也谈过译者素质问题。王佐条件。不少翻译大师也谈过译者素质问题。王佐
良认为，良认为，““译者必须是一个真正意义上的文化译者必须是一个真正意义上的文化
人人””；；““翻译者是一个永恒的学生翻译者是一个永恒的学生””。（王佐良：。（王佐良：
19971997）余光中则说，）余光中则说，““译者其实是不写论文的学者译者其实是不写论文的学者,,
没有创作的作家没有创作的作家””。也就是说，。也就是说，““译者必定相当饱译者必定相当饱
学，也必定擅于运用语文，并且不止一种，而是学，也必定擅于运用语文，并且不止一种，而是
两种以上：其一，他要能尽窥其妙；其二，他要两种以上：其一，他要能尽窥其妙；其二，他要
能运用自如。造就一位译者，实非易事，所以译能运用自如。造就一位译者，实非易事，所以译
者虽然满街走，真正够格的译家并不多见。者虽然满街走，真正够格的译家并不多见。””((江江
弱水弱水,,黄维樑黄维樑:1999):1999)



55总结起来，一名合格的译者应备的素质包总结起来，一名合格的译者应备的素质包
括：括：

●●精通至少两种语言精通至少两种语言

●●熟悉两国的文化熟悉两国的文化

●●通略百科知识并熟练掌握至少一门专业知识通略百科知识并熟练掌握至少一门专业知识

●●认真、严谨、负责的工作态度认真、严谨、负责的工作态度

●●遵守职业道德遵守职业道德



55当然，翻译的种类不同，对译者的标准也当然，翻译的种类不同，对译者的标准也
不尽相同。譬如，做一名合格的口译员，不尽相同。譬如，做一名合格的口译员，
必须有较快的反应速度、良好的心理素质、必须有较快的反应速度、良好的心理素质、
强健的体魄，还要有足够的耐心。强健的体魄，还要有足够的耐心。

55需要指出的是，以上所列只是成为一名合需要指出的是，以上所列只是成为一名合
格译员的充分而非必要条件。随着经济、格译员的充分而非必要条件。随着经济、
社会日益发展，人们对译者的要求也会随社会日益发展，人们对译者的要求也会随
之提高，既通又专的复合型翻译人才将会之提高，既通又专的复合型翻译人才将会
大受欢迎。大受欢迎。



55思考题思考题

55请回忆一下你在做翻译时曾经遇到过的典请回忆一下你在做翻译时曾经遇到过的典
型困难？譬如词汇量不够、原文理解不透型困难？譬如词汇量不够、原文理解不透
彻等等彻等等…………请以此作为你今后努力的方请以此作为你今后努力的方

向，学完整册书后，再自行对照一下是否向，学完整册书后，再自行对照一下是否
有所进步。有所进步。



名家谈翻译名家谈翻译

巴金：一点感想巴金：一点感想

55 我虽然译过几十本书，可是我觉得自己并不是一我虽然译过几十本书，可是我觉得自己并不是一
个好的翻译工作者，过去我常常说我的翻译是个好的翻译工作者，过去我常常说我的翻译是““试试
译译””，而且我只是选择我喜欢的，笔调跟我相近的，而且我只是选择我喜欢的，笔调跟我相近的

书。二十多年来我也犯过了一些错误。虽然我也书。二十多年来我也犯过了一些错误。虽然我也
不是没有小小进步，虽然我现在仍旧在译书，但不是没有小小进步，虽然我现在仍旧在译书，但
我还是抱着学习的态度在试译。所以我不敢以翻我还是抱着学习的态度在试译。所以我不敢以翻
译工作者的资格在这里讲话。今天我只想以一个译工作者的资格在这里讲话。今天我只想以一个
读者的资格写下一点感想。读者的资格写下一点感想。



55 我希望任何一本书的译者在从事翻译工作的时我希望任何一本书的译者在从事翻译工作的时
候，要想到他是为着谁在做这工作。倘使他是为候，要想到他是为着谁在做这工作。倘使他是为
着读者译这本书的，他就应当对读者负责，他至着读者译这本书的，他就应当对读者负责，他至
少应当让读者看得懂，而且也应当让读者看了觉少应当让读者看得懂，而且也应当让读者看了觉
得好（倘使那是一本坏书，就用不着翻译了）。得好（倘使那是一本坏书，就用不着翻译了）。
““忠实忠实””自然也是一个重要的条件。但有人借口自然也是一个重要的条件。但有人借口““忠忠
实实””，把一篇漂亮的文章译成疙里疙瘩的念不懂的，把一篇漂亮的文章译成疙里疙瘩的念不懂的
东西，有人甚至把外国文法原封不动地搬到译文东西，有人甚至把外国文法原封不动地搬到译文
里来，有人喜欢用里来，有人喜欢用““如此如此............以致以致............””一类从字典一类从字典
里搬来的字眼，以为非这样不能算是里搬来的字眼，以为非这样不能算是““忠实忠实””，这，这
就有问题了。真正的就有问题了。真正的““忠实忠实””，应该是保存原作的，应该是保存原作的
风格，而不是保存外国文句的构造。真正的风格，而不是保存外国文句的构造。真正的““忠实忠实””
应该是对原作的每一整句的应该是对原作的每一整句的““忠实忠实””，而不是对原，而不是对原
文的每一个单字的文的每一个单字的““忠实忠实””。。



55 外国文的一个单字往往有几个甚至十几个意义，外国文的一个单字往往有几个甚至十几个意义，
把一个形容词译成中文，也有好几种译法，每一把一个形容词译成中文，也有好几种译法，每一
个单字都是跟上下文有密切关系的。我觉得翻译个单字都是跟上下文有密切关系的。我觉得翻译
的方法其实只有一种，并没有的方法其实只有一种，并没有““直译直译””和和““意译意译””的分的分
别。好的翻译应该都是别。好的翻译应该都是““直译直译””，也都是，也都是““意译意译””。那。那
些改变了原文风格，改变了原文语气，改变了原些改变了原文风格，改变了原文语气，改变了原
文意义的翻译并不是文意义的翻译并不是““意译意译””，那只是编译，或，那只是编译，或““改改
编编””。流畅或漂亮的原文应该都被译成流畅或漂亮。流畅或漂亮的原文应该都被译成流畅或漂亮
的中文。一部文学作品译出来也应该是一部文学的中文。一部文学作品译出来也应该是一部文学
作品。我读过一些欧洲大小说家的作品。不说他作品。我读过一些欧洲大小说家的作品。不说他
们的风格，他们的文章绝不是生硬、笨拙、死板、们的风格，他们的文章绝不是生硬、笨拙、死板、
疙里疙瘩的，更不是含糊得有时叫人读不懂的。疙里疙瘩的，更不是含糊得有时叫人读不懂的。
而且外国人谈话也跟我们中国人一样，他们说的而且外国人谈话也跟我们中国人一样，他们说的
是活的语言，绝不是像我们在一些翻译小说中念是活的语言，绝不是像我们在一些翻译小说中念
到的对话那样的东西。（申雨平、戴宁，到的对话那样的东西。（申雨平、戴宁，20002000））
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